
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD 
JESUS CHRIST 

AUGUST 6, 2023 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com 

Secretary  / Wedding & Funeral Coordinator 
          Bellanira Meda R. Ext. 133 
       bmeda@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Aug 6 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

The Transfiguration of Our Lord Jesus Christ, II Class 

Priest’s Intention   
Fr. Lillard, FSSP, +Jack & +Harriet Purchla by J. Lillard 

Pro populo  
+Araceli Rosales by Lety Reyes 
+Timoteo Granados y +Irene Prieto por M. Granados 

Ann Mawn by Patricia Thornton 

Mon. Aug 7 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

St. Cajetan, III Class  
Macedonio Gonzalez Tlaxcala y familia por D. Gonzalez 

+Ofelia Hernandez Gallego por Celsa Valdovinos 
Priest’s Intention 

Tue. Aug 8 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. John Mary Vianney, III Class  
+Esperanza & +Luis Villareal por Ma. Eugenia Villareal 

+Gregorio Palacios Perez por Celsa Valdovinos 

Wed. Aug 9 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

Vigil of St. Laurence, III Class  
+Flery Lomelin por Rocio Murra 
Reuben Anthony Ramirez, RIP by Annette Ramirez 

For the FSSP & the preservation of the TLM 

Thur. Aug 10 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Laurence, II Class  
Robert Hughes by Rosa H. 
Lucas Mateo Leyva, birthday 

Fri. Aug 11 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

Feria, IV Class  
Priest’s Intention  
+Jaime Burkle by Roberto Burkle 
+Angel Rodriguez Rodriguez by Ines Rodriguez 

Sat. Aug 12 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Clare, III Class    
In honor of Our Lady of Guadalupe by V. Castro 
Holy souls in purgatory by Tracy Nguyen 

Sun. Aug 13 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

11th Sunday After Pentecost, II Class 
Priest’s Intention   
+Donald Fugere by the Fugere family 
Pro populo  
Cash & Erica Sanchez and family by Emily Sanchez 
+Petra y +Fermin Medina by Maricela Marin 
+Conrado Martinez por la familia Montemayor 

M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

1 s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….  

       I s au ra  Hern and ez  

First Friday              stanneshomeschoolers@gmail.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..………. Steve Hicks Men's 

Second Tuesday of the month     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Wednesday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                     

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….Emi ly  San chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………............... 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

       

P A RI SH  G RO UP S  

U P CO MIN G  E VEN TS  

Wednesday, August 9 

 SAYA will meet after the 6:30 pm Mass 

 

 

 

 

 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Miércoles, 9 de agosto 

 SAYA se reunirá después de Misa de 6:30 pm   

 

 

 

 

 

 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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PLANNED PARENTHOOD: Fr. Lyons will be on retreat this 
week, so he will not be praying at the Planned Parenthood 
building this Tuesday. 

FEAST OF THE ASSUMPTION: Tuesday, August 15, Holy Day of 
Obligation.  Mass schedule: 7:15 am, 9 am, 12 noon, and 7 pm 
(Sung Mass). 

ADULT CATECHISM CLASS will begin on Thursday, September 
7 at  7 pm in the parish hall.  If you are 18 years of age or older, 
and are considering joining the Catholic Church, or, are in need 
of receiving your First Holy Communion and/or Confirmation, 
or you simply want to learn more about your faith, you are cor-
dially invited to attend.  Registration forms will be filled out on 
the first day of class.  Please contact Fr. Lyons if you have any 
questions. 

CONFIRMATION & FIRST COMMUNION REGISTRATIONS FOR 
2023-24: Classes will begin on Saturday, September 9th.  Reg-
istrations will begin on Wednesday, August 9th. For require-
ments and to register please visit www.stannesd.com or at the 
parish office during business hours.  For further questions, 
please contact Mariel Jiménez-Go at ext. 121 or email: 
mjimenezgo@stannesd.com 

SIGN-UP FOR THE YOUTH GROUP is now available for regis-
tered active St. Anne's parishioners from ages 13-18.   Meetings 
will be held on the 4th Tuesday of the month from 6:30 to 8:00 
pm starting September 26th.  You may call the office or use this 
email (youthgroup@stannesd.com) to register.  Please sign up 
even if you participated last year so that we have a proper count 
of participants. - Fr. Liebert and team. 

 

 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

PLANNED PARENTHOOD: El P. Lyons estará de retiro esta se-
mana, por lo tanto no rezará en el edificio de Planned Parent-
hood este martes. 

FIESTA DE LA ASUNCIÓN: Martes, 15 de agosto, Día de Pre-
cepto.  Horario de Misas: 7:15 am, 9 am, 12 medio día, 7 pm 
(Misa Cantada)  

CLASE DE CATECISMO PARA ADULTOS EN INGLÉS: La clase de 
catecismo para adultos comenzará el jueves, 7 de septiembre, a 
las 7 pm en el salón parroquial.  Si usted tiene 18 años de edad 
o mayor, y está considerando en unirse a la Iglesia Católica, o 
está en la necesidad de recibir su Primera Comunión y/o Con-
firmación, o simplemente quiere aprender más acerca de su fe, 
usted está cordialmente invitado a asistir.  Los formularios de 
inscripción se llenarán el primer día de clase.  Tome nota que 
estas clases solo se ofrecerán en inglés.  Por favor, póngase en 
contacto con el P. Lyons si tiene alguna pregunta. 

INSCRIPCIONES PARA CONFIRMACIÓN Y PRIMERA COMU-

NIÓN 2023-24: Las clases comenzarán el sábado, 9 de septiem-
bre.  Inscripciones empezaran el miércoles, 9 de agosto. Para 
requisitos e inscribirse en línea visite www.stannesd.com o en 
la oficina de la parroquia en horario de oficina.  Para más pre-
guntas, por favor comuníquese con Mariel Jiménez-Go en la 
extensión 121 o por correo electrónico a mjimenez-
go@stannesd.com 

LAS INSCRIPCIONES PARA EL GRUPO DE JÓVENES ADOLESCEN-

TES ya están disponibles para los feligreses activos registrados de 
Santa Ana de 13 a 18 años.   Las reuniones tendrán lugar el 4º 
martes de cada mes de 6:30 a 8:00 pm a partir del 26 de sep-
tiembre.  Puede llamar a la oficina o utilizar este correo elec-
trónico (youthgroup@stannesd.com) para inscribirse.  Por fa-
vor, inscríbete aunque hayas participado el año pasado para que 
tengamos un conteo adecuado de participantes. - P. Liebert y 
equipo. 

OPPORTUNITY DRAWING WINNERS   

Congratulations to all raffle winners! To claim your prize 
you must present a picture ID and the winning ticket to the 
parish office during business hours. 

 

 

 

   

 

GANADORES DE LA RIFA DE OPORTUNIDAD 

¡Felicidades a todos los ganadores de las Rifa! Para recla-
mar su premio en la oficina parroquial durante las horas de 
oficina, debe mostrar una identificación y el boleto gana-
dor.   

 Shannon P. Raquel P. #8032923 #8032906 

Monica F. Arturo T. #8032832 #8032187 

Maria G. Camilo #8032195 #8130894 

Veronica Unknown #8032107 #8032433 

Arturo T. Unknown #8032180 #8130612 
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A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

PARISHIONER OF ST. ANNE’S is looking for a roommate to share 
expenses in Pacific Beach, available on September 1st.  For inquiries 
please email: roxy12sanchez@gmail.com  

ONLINE COURSES FOR TRADITIONAL CATHOLIC HOME SCHOOL-

ING: Robert Pickard, a long time teacher and St. Anne parishioner, is 
now accepting students for the Fall semester into his learning pro-
gram. Please check-out his website: www.bellarminestudies.com 

YCP SAN DIEGO:  Belong to our national community and connect 
with other young professionals to share experiences and receive the 
support you need to practice your faith and change the workplace and 
the culture. www.youngcatholicprofessionals.org/chapter/san-diego 

FREE TRIAL LESSON IN CLASSICAL PIANO to any St. Annes parish-
ioner interested in taking weekly piano classes both in-person and via 
Zoom. Please call or text Charlie Leadon before August 31 to sched-
ule your free piano lesson this summer at (619)991-0701.  

LOOKING FOR NFP CLASSES? Check out myparishnfp.org for classes 
in both English and Spanish. 

     

PARROQUIANA DE SANTA ANA está buscando una compañera de 
cuarto para compartir gastos en Pacific Beach, disponible el 1 de sep-
tiembre. Para información por favor email: roxy12san-
chez@gmail.com 

CURSOS EN LÍNEA PARA LA EDUCACIÓN CATÓLICA TRADICIONAL 
EN CASA: Robert Pickard, profesor desde hace mucho tiempo y feli-
grés de Santa Ana, está aceptando estudiantes para el semestre de 
otoño en su programa de aprendizaje. Por favor, echa un vistazo a su 
página web: www.bellarminestudies.com 

YCP SAN DIEGO:  Pertenece a nuestra comunidad nacional y conéc-
tate con otros jóvenes profesionales para compartir experimentas y 
recibir el apoyo que necesitas para practicar tu fe y ser un cambio en 
tu trabajo y en tu ambiente.  www.youngcatholicprofessionals.org/
chapter/san-diego 

PRUEBA GRATUITA DE LECCIONES DE PIANO CLÁSICO a cualquier 
feligrés de Santa Ana interesado en tomar clases semanales de piano 
tanto en persona como a través de Zoom. Por favor llame o envíe un 
mensaje de texto a Charlie Leadon antes del 31 de agosto para pro-
gramar su lección de piano gratis este verano al (619)991-0701 

¿BUSCAS CLASES DE PNF? Vista myparishnfp.org para información 
de clases en inglés y español. 

FROM THE PASTOR 

Fervent Catholics possess a missionary spirit. Not only are they con-
cerned about the salvation of their own souls, but the souls of every-
one else, as well. They know that those who have the best chance of 
being saved are practicing Catholics. That’s because (having been 
founded by God Himself) the Catholic Church possesses the fullness 
of revelation, as well as the most powerful means of sanctification 
available – the sacraments. They, therefore, desire that everyone be 
Catholic. 

Approximately, 82% of the world’s population is not Catholic. And 
among the 18% that is, many neither know their faith, nor practice 
it. There is no shortage of work to be done! The best way to bring 
people back to the Faith, or, into the Faith, is to be a saint. Saintly 
people are the best channels of God’s grace. Most of us fall short in 
the saint department, but, hopefully, we’re sincerely trying. The 
fact that we are not yet saints shouldn’t stop us from doing all we 
can to swell the ranks of the Catholic Church. What can we do to 
help bring more souls to Christ and His Church? 

It would be great if every practicing Catholic were committed to 
bringing back to the Church, or into the Church, a least one person 
every year. Start with your relatives, neighbors, friends, and co-
workers. Offer regular prayers and sacrifices for them, give them 
good example, encourage them by word, be prepared to answer 
their questions (or at least help them to find the answers). 

You might also invite them to participate in the adult ed-
ucation class which will be starting soon. See elsewhere in 

the bulletin for more details. 
 

DEL PÁRROCO 

Los católicos fervientes poseen un espíritu misionero. No sólo les 
preocupa la salvación de sus propias almas, sino también la de los 
demás. Saben que los que tienen más posibilidades de salvarse son 
los católicos practicantes. Esto se debe a que (habiendo sido fundada 
por Dios mismo) la Iglesia Católica posee la plenitud de la revela-
ción, así como los medios más poderosos de santificación disponi-
bles: los sacramentos. Por lo tanto, desean que todo el mundo sea 
católico. 

Aproximadamente, el 82% de la población mundial no es católica. Y 
entre el 18% que sí lo es, muchos ni conocen su fe, ni la practican. 
¡No hay escasez de trabajo por hacer! La mejor manera de hacer que 
la gente vuelva a la fe, o entre en ella, es ser santo. Las personas 
santas son los mejores canales de la gracia de Dios. La mayoría de 
nosotros no somos santos, pero esperamos intentarlo sinceramente. 
El hecho de que aún no seamos santos no debe impedirnos hacer 
todo lo posible para aumentar el número de fieles de la Iglesia católi-
ca. ¿Qué podemos hacer para llevar más almas a Cristo y a su Iglesia? 

Sería estupendo que cada católico practicante se comprometiera a 
traer dentro o de vuelta a la Iglesia, al menos a una persona cada 
año. Empieza por tus parientes, vecinos, amigos y compañeros de 
trabajo. Ofrece regularmente oraciones y sacrificios por ellos, dales 
buen ejemplo, anímales con la palabra, prepárate para responder a 
sus preguntas (o al menos ayúdales a encontrar las respuestas). 

También puedes invitarles a participar en la clase de edu-
cación de adultos que empezará pronto. Para más detalles, 

vea el resto del boletín. 


